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Целый мир, охватив от земли до небес,

Всполошив не одно поколение,

По планете шагает научный прогресс,

Что стоит за подобным явленьем?

Современная языковая жизнь россиян характеризуется активным влиянием на литературный язык нелитературных социальных вариантов общенародного языка. Исследователь Крысин Л.П. писал: «Для нашего времени – рубежа двух столетий – характерно вхождение в публичную жизнь таких слоёв и групп, представители которых в своих привычках и пристрастиях связаны с разного рода формами нелитературной речи. Провозглашение свободы как в общественно-политической и экономической сфере, так и в человеческих отношениях сказываются на новых оценках некоторых языковых фактов и процессов: то, что раньше считалось принадлежностью социально непрестижной среды
 (преступной, мафиозной), начинает приобретать «права гражданства» наряду с традиционными средствами литературного языка». Причину актуализации жаргонов исследователи (Васильев А.Д., Береговская Э.М.) связывают с тем, что названные элементы нелитературной речи отражают сущность социально экономических отношений.

Совершенно естественно наблюдается массовое использование жаргонной лексики широкими группами населения как в деловом общении, так и в домашней обстановке. Интенсивное давление испытывает также язык средств массовой информации.

И.А.Бодуэн де Куртенэ считал: « Письмо и язык, взятые в отвлечении как две разнородные группы явлений внешнего, внечеловеческого мира, представляют из себя чуждые друг другу, несоизмеримые величины. Действительно, связь между письмом и языком может быть связью единственно психической. 
Востребованность жаргона обусловлена некоторыми естественными явлениями в жизни общества. Так, по мере углубления специализации науки, техники и производства происходит дальнейшее развитие и дифференциация профессиональных жаргонов, например экономического, компьютерного, политического, военного, бюрократического. Все процессы способствуют сближению, взаимовлиянию разных профессиональных жаргонов и выходу профессионализмов за пределы своей среды в область просторечия и литературного языка. В результате последние десятилетия наблюдается массовое использование жаргонной лексики широкими группами населения вне жёсткой зависимости от социальных, профессиональных, возрастных характеристик людей: в публичном, деловом общении, в неофициальной, домашней обстановке.

Совершенно естественно, что интенсивное давление со стороны профессиональных и социальных жаргонов испытывает так же язык средств массовой информации, являющийся одной из функциональных разновидностей русского литературного языка.

Причины давления: во-первых, жаргонная лексика становится важным средством стилизации речи социальных групп людей; во-вторых, сниженные языковые средства позволяют наиболее эффективно выразить оценку событий, фактов; в-третьих, используя речевую специфику говорящих, СМИ более точно отражают изменения современного общества, оказывают влияние на активный словарь. 

Я люблю читать не только художественную литературу, но и периодическую печать. Мною было проведено исследование языка СМИ на обнаружении различных жаргонов. И вот, что я выделила…

1. В общей массе жаргонизмов, функционирующих в языке СМИ, выделяются своей активностью и структурным разнообразием производные слова. Исследователи языка отмечают обилие имён существительных  с суффиксами –к-, -ик-, -ник-, -щик-, образованных путём стяжения (универбации) целого словосочетания. В основном это заимствования из различных профессиональных жаргонов. Подобные слова, являясь своего рода цитатами из речи тех лиц, деятельность которых описывается журналистом, способствуют созданию колорита соответствующей профессии: 
«Знамя труда» № 240-242, 21 сентября 2006 г. стр. 1
Планёрка – пленарное заседание.
 «49 малышей родилось, 61 пара заключила брак в течении прошлой недели… такая статистика прозвучала на городской планёрке в прошлый понедельник».

«Знамя труда» № 275-277, 26 октября 2006 г.

Ориентировки – ориентировочные данные.
 « МВД РТ планирует наладить сотрудничество со всеми FM-радиостанциями Казани, которые будут регулярно сообщать «ориентировки» на  похищенные автомобили».

«Знамя труда» № 295-297, 16 ноября 2006 г. стр. 2
Страховщик – человек, занимающийся страхованием клиентов. 
«Каждый страховщик ориентирован на пополнение клиентской базы».

«Знамя труда» № 295-297, 16 ноября 2006 г. стр. 4

Дольщик – член долевого строительства. 
«Национальный проект заставляет задуматься над тем, почему на рынке жилья так лихо раскручены спекулятивные механизмы, ажиотажный спрос и обман дольщиков».

«Знамя труда» № 205-207, 17 августа 2006 г. стр. 5
Силовик – представитель силовых структур. 

«Объединение «Родины» и Партии жизни затеяла кремлёвская группировка силовиков».

2. Другой слой жаргонно-просторечной лексики представляют существительные с суффиксом –ак-, образованные от прилагательных, но содержащие в себе «свернутое» словосочетание (тоже универбаты), и существительные с суффиксом –ух-, образованные от разных частей речи. Эти слова не связаны определённо с какой-либо профессией, они скорее маркируют речь представителей различных социальных групп (прежде всего молодёжи):
«Знамя труда» № 191-193, 3 августа 2006 г. стр. 5

Беспредел – беспредельный. 

«Где конец беспределу нынешних воров в садово-дачных участках?».

«Знамя труда» № 305-307, 25 ноября 2006 г. стр.6

«Развлекуха» - развлечения.

«Зебра» - переход для пешеходов.

«Вечерами юнцы устраивают «развлекуху», гонят во всю мочь, не пропуская пешеходов на «зебре».

«Знамя труда» № 240-242, 21 сентября 2006 г. стр.1

Мобильник – мобильный телефон.

«Мобильник возвращается домой».

Подобные жаргонизмы позволяют пищущему выразить экспрессивную оценку (чаще негативную) соответствующей реалии, стилизовать «живую стихию социума», однако неблагозвучие таких образований придает тону речи грубость и некоторую вульгарность. Увлечение подобной лексикой заставляет усомниться в языковом вкусе журналиста.
Лингвистические пристрастия нового поколения России, тяготеющего к динамичности жизни и речи, отражают в газетном дискурсе существительные с усеченной основой флексийного способа образования.
3.  К особой разновидности жаргонной лексики в текстах СМИ можно отнести слова, образованные путём аббревиации. Сами по себе аббревиатурные антропонимы – обычное явление, распространенное в определённых жанрах письменное речи: дневниковых записях, письмах, записках. Обычно к такому способу номинации прибегают, когда лицо хорошо известно автору и адресату текста (аббревиатура в этом случае экономит бумагу и время).
Употребление «личных» аббревиатур создаёт эффект причастности к элите, особенно если относится к политикам или деятелям культуры местного масштаба.
«Знамя труда» № 240-242, 21 сентября 2006 г. стр.1

ТРО ВПП – Татарско-региональное отделение партии «Единая Россия».

«Семинар-совещание с представителями совета сторонников партии «Единая Россия» состоялся в Казани. Были обсуждены вопросы об агитационно-пропагандической  работе ТРО ВПП «Единая Россия» в свете новых идеологических установок, о концепции организации работы со сторонниками партии и новом избирательном законодательстве».

«Знамя труда» № 275-277, 26 октября 2006 г. 

ТОСМС – территориальное объединение местного самоуправления.
«На осень у нас запланирован ямочный ремонт», - такой фразой заканчивают своё выступление руководители, говоря о планах по благоустройству вверенных территорий ТОСМС на текущий год».
4.  Заметно стремление журналистов сохранить жаргонные словечки в прямой речи тех лиц, о которых пишут или у которых берут интервью.

Употребление подобных слов-пустышек можно объяснить устным характером речи, желанием держаться непринужденно, а иногда и стремлением выглядеть современнее, может быть, моложе, наконец, не очень хорошим владением литературным языком и его стилистическими нормами. Но совершенно недопустимо, если такой лексикон позволяет себе использовать журналист в ущерб содержательной стороне публикации.
«Знамя труда» № 295-297, 16 ноября 2006 г. стр.3

Подшофе – жаргонное слово – «выпивший человек».

«И в Альметьевске есть такие водители, которые за два года восемь раз попадают за рулём подшофе».

«Знамя труда» № 295-297, 16 ноября 2006 г. стр.6

интервью с Андреем Макаревичем

Морда – лицо.

«А по поводу того, что моей морды нет на экране, я не переживаю».

«Знамя труда» № 205-207, 17 августа 2006 г. стр.5

«Слить» - уничтожить.

«Слить «Родину» технически несложно».
Проникновение в язык СМИ современной жаргонной речи – явление закономерное, выполняющее определенные стилистические функции.

Неумеренное использование жаргона оказывает отрицательное влияние на языковую культуру россиян. Любому журналисту всегда следует помнить совет М.В.Ломоносова: 

«Высокие речения использовать с великой осторожностью, чтобы слог не казался надутым, употребляя же низкие слова, остерегаться, чтобы не опуститься в подлость».

Мне очень понравились слова Виктора Чернышёва (учёный – лингвист): «Можно не только неграмотно писать, но также неграмотно говорить и читать, неграмотность чтения ничем не лучше безграмотности письма». 

Для того, чтобы читать современные газеты и журналы, нужно не только знать буквы, но и знать и разбираться в явлениях и процессах, происходящих в республике, мире, и только тогда ты будешь понимать написанное в СМИ, иначе произойдёт предсказанное Л.В.Щербой: «Всем известно, как трудно читать безграмотное письмо: на каждой ошибке спотыкаешься, а иногда и просто не сразу понимаешь написанное».

СМИ, Интернет весьма оперативно и успешно снабжают всех желающих порой дешевой, низкопробной информацией далеко не воспитательного характера. Каков же выход в сложившейся ситуации? Надо воспитывать языковую толерантность, надо ей учиться, как это делали наши предки - древнерусские мыслители: Серапион Владимирский, Феодосий Печерский, Владимир Мономах, проповедовавшие терпимость и человечность ко всем людям. Следовало бы обратиться к уникальным книгам – памятникам русской и мировой культуры – справедливого отношения между людьми.
Я бы хотела выразить пожелание всем участникам конференции словами поэта Р.Сефа: Кто ничего не замечает, 

Тот ничего не изучает.

Кто ничего не изучает,

Тот вечно хнычет и скучает.

Давайте не будем скучать, а будем любить и старательно изучать русский язык, будем читать побольше книг, для того, чтобы наше поколение было умным, грамотным, способным на хорошие дела и поступки.

Мне кажется, что в настоящее время детское чтение как духовный ресурс России становится в один ряд с важнейшими государственными задачами сохранения и развития национальной культуры. Не зря президент России Владимир Путин объявил 2007 год Годом русского языка.
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